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Szaván fogta.
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Falusi böleseség.
— Ugyan milyen masina lehet az a phono­

graph ?
Hát egy olyan masina, a melyikben a 

szó elevenen megmarad, ha az ember bele 
kiabál.

Két szempont.

Négy neje volt 
Bátor Pálnak,
Mind a négyen 
Sírba szálltak.
Leszállt végre 
0 is sírba,
A nők mondják :
Bűne ritka ...

Négy nőt ölt meg !. . . 
De nem vétek,
Érdem ez a 
Férfi népnek.

Csodálja őt 
Mind a többi:
Négy nő tudta 
Csak — megölni!

Haan He la.

Megmagyarázta.
AV/ (férjéhez, ft ki berúgva kerül haza.) No, te újra gyönyörű állapot- ; — Ugyan komám, miért is nincs télen olyan

ban jösz haza ! melege a napnak, mint nyáron ?
Férj, Gyönyörű ? Tetszik neked ? No annak igazán örülök. Már azt — Hát csak azért, mert ez a nagy hideg 

hittem, hogy újra szidalmakkal fogadsz. elveszi a napnak minden melegét.



14 Egy becsületbeli ügy
— Igaz ti)

Czitterbarth Ráfael akkorát ütött a kávéház padlójára, 
hogy az majd kilyukadt, és a hogy csak a tüdeje engedte,
xigy ordította, hogy — «disznó !»

Győröky Viktor pedig nyugodtan letette a dákóját és
flegmával ennyit mondott:

— A partié az enyém, azt szabályosan fejeztem be, 
ergo az 50 darab bock szivart megnyertem. A sértésért 
pedig számolni fogunk.

Ezzel meg sem várta, hogy a jámbor Czitterbarth 
Ráfael válaszoljon, fogta a kalapját és ott hagyta a kávéház 
kellős közepén a második biliárd asztalnál.

Egyenesen Husztliy Szaniszló barátjához sietett és 
mosolyogva lépett be hozzá.

— Akarsz becsületes módon 25 darab bock szivart 
keresni ? — kérdezte.

— Még kérdezheted ? — válaszolt Szaniszló.
— Akkor intézd el ügyemet Czitterbarthtal, de vér nél­

kül ; nem akarok egészségében kárt tenni.
Megállapodtak abban, hogy Husztliy Szaniszló egy 

barátjával azonnal felkeresi C zitterbarthot és tőle elég­
tételt kérnek a Győröky Viktor nevében.

Czitterbarth úr bankhivatalnok volt, liősködni igen 
szeretett és magas hangon beszélt az ő bátorságáról, 
emellett gyáva volt, mint egy nyúl, és zsugorisága határt 
nem ismert. Győröky jó ismerőse volt és már régen meg 
akarta ezekért tréfálni a jámbor Ráfael bankár urat.

Huszthy Szaniszló és társa még a kávéházban érték 
Czitterbarthot. Husztliy marcziális úri ember volt és 
arról ismeretes, hogy azok a becsületbeli ügyek, melyek­
nél segédkezett, mind véresen folytak le. Maga is ügyes 
vívó hírében állott.

A mint Czitterbarth meglátta, hogy Huszthy és barátja 
feléje közelednek, nagyon megijedt. Azt hitte, hogy 
Győröky csak úgy mondta, hogy számolni fog vele.

A két szekundáns majdnem elnevette magát, midőn 
látták, hogy Ráfael úr fehér lesz mint a fal. Huszthy 
komolyságot erőltetett és a kölcsönös üdvözlések után 

I így szólott Czitterbarth-hoz :
Nem volna egy kis szabad ideje uraságodnak? Egy 

ügyet szeretnénk elintézni.
Ivé-kérem, önöket Győröky küldte ho-hozzám ?

-— Igen, mi az Ő segédei vagyunk.
— Te-tessék helyet foglalni!

De nyilvános hely nem igen alkalmas ilyen ügyek 
elintézésére.

Elmondom az egészet az uraknak, — szabadkozott 
a megszeppent bankárjelölt.

Kérem, nekünk nincs arra megbízásunk, hogy önt 
kihallgassuk, meg nem is vagyunk illetékesek az ügyben 
ítéletet mondani. Minket Győröky úr megbízott, hogy 
kérjünk öntől elégtételt a sértésért. Punktum.

Kérem, szívesen megküldöm az 50 darab bock szivart 
Győrökynek.

lovag ins elintézése.
rténet. —

— Itt nem arról van szó.
— Lépre mégy már, szegény áldozat, — gondolta 

Huszthy és alig tudta kaczagását visszafojtani. Aztán 
komolyan folytatta:

_ A becsület minden egyénnek legféltékenyebben
őrzött kincse, a melyet ha megsértenek, ott nincs más 
hátra, mint vere . . .

— Önök erővel párbajt akarnak, — vágott közbe lcet- 
ségbeesve Czitterbarth.

— Kérjük uraságodat, ilyen gyanúsítással ne illessen 
bennünket!

Hát hogyan lehet ezt az ügyet másképen befe­
jezni ? — kérdé ijedten a jámbor áldozat.

— Nyilatkozattal.
Czitterbarth megkönnyebbülten sóhajtott fel:
— Mi lesz abban ?
— Mindjárt kiállítjuk, s ön vagy aláírja, vagy . . .
— Aláírom, kérem. Hol kívánják, hogy aláírjam ?
— Ha már eddig mentünk, akár itt is. Pinczér ! Papi­

rost és Íróeszközöket!
Czitterbarth homlokán a veríték gyöngyözött. Huszthy 

barátja elfordult és a zsebkendőjébe kaczagott. Huszthy 
hozzá fogott a nyilatkozat szerkesztéséhez. Négy perez 
múlva felolvasta.

«Nyilatkozat.
Alólirott kijelentem, hogy folyó hó 14-én Győröky 

Viktor úrral való biliárdozás alkalmával hangoztatott 
«disznó» kifejezésem nem Győröky úrra, hanem a lökésre 
vonatkozott. Azonban ezt is tévedésnek kell kinyilatkoz­
tatnom, mert a lökés korrekt volt, és én beismerem, 
hogy a játszmát elvesztettem. — Kelt stb.»

- Nos, meg van elégedve uraságod ?— kérdé Huszthy 
a még mindig szepegő Czitterbarthtól.

— Tökéletesen !
- - Méltóztassék aláírni!
És aláírta. Ekkor már a veszélyen túl érezvén magát, 

a meghatottságtól remegő hangon folytatta:
Köszönöm, uraim, szíves közbenjárásukat, hogy az 

ügyet komoly baj nélkül elintézték. Le vagyok kötelezve.
Kezet fogott mindkettővel és folytatta tovább ünnepé­

lyes hangon :
Ha nem veszik rossz néven, kérem, legyenek ma 

este egy kis barátságos vacsorára vendégeim. Győrökyt is 
I hívják el, szeretném személyesen is kimagyarázni maga­

mat előtte.
Nagyon szívesen, -— feleltek a vérszomjas segédek. 

Üdvözölték és eltávoztak.
Este az ellenfelek és a két szekundáns vigan pezsgőz­

tek a zsugori Rafael költségén.
Czitterbarth elküldte Győrökynek a bock szivarokat,

: a ki megosztozott rajtuk Huszthyval.
Czitterbarth azóta igen nagyra van az ő becsület ügyével.

t ori/fut Tihamér.
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A hittanból. Kérdés és felelet.

Kátékéi a. Mi végre teremte Isten az állatokat ? 
Nebuló. Isten a végre teremté az állatokat, hogy meg­

süssük és megegyük Őket.

A. Mondd csak, igaz, hogy a doktor Tolpentálnak olyan 
roszul megy a dolga ? Akkor hát miből él ? 

fí. Látja, hogy más él, hát ő is él.

Rokonsági íz.
— Rokona önnek Káli Mihály ?
— Távoli rokonom.
— Pedig én azt hallottam, hogy testvére.
— Úgy van; csakhogy Amerikában lakik, az pedig 

tőlünk távol van.

Paraszt észszel.
— Jó volna, komám ki menni Amerikába ; de nagyon 

sokáig tart a tengeren való menetel, mert igen hosszú a 
tenger.

— Sokáig ? Hisz azt mondják, mióta vasút van, minde­
nüvé hamar lehet menni.

Virágnyelven.
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Ügyvéd, (segédjéhez). Csakugyan pontosan átnézte Ivó lm úr ezt a költségvetést ? 
Kaim. Mérget vehet reá, princzipális úr!
I Jgyvéd. Bocsánat! családapa vagyok.

A túrós csusza tragédiája.
— Falusi fajtakép. —

Mihály és Pál gazdák a legjobb barátságban éltek évek 
hosszú során át egy Kecskeméthez közel eső faluban.

Először azért is, mert szomszédok voltak, másodszor 
pedig, mert mindegyiknek meg volt a felesége valamivel 
áldva, a mi nagyon ínyére vált a szomszéd gazdának. 
Pál gazda szerint például nem volt asszony a világon, a 
ki a töltött káposztát úgy megtudta volna főzni, mint 
Mihály gazda felesége.

Mihály gazda szerint meg már nem is születik több 
olyan asszony, mint Pál uram élete párja, a ki oly ropo­
gósra csinálja a túrós csuszát.

így járogattak ők egymáshoz vendégképpen, legtöbb

esetben ha az egyiknél vagy a másiknál egy kis házi per­
patvar keletkezett, szó nélkül ott hagyta a feleségét és 
átment szomszédjához kosztolni.

Ott aztán evett, a mi volt. Szívesen látták, és a harag­
ban levő szomszéd egy kis kvaterka mellett kedvére szid­
hatta a világ valamennyi asszonyát, kivéve természetesen 
szomszédja hitvesét, a kinél vendég volt.

Ha aztán a haragos szomszéd jól kimérgolődte magát, 
ki volt kötve, hogy szomszéd a szomszédját köteles haza- 
kisérni és őt feleségével kibékíteni, hogy a családi egyen­
súly újra helyre álljon.

Egy pénteki nap délben Mihály gazda épen burgonya-



A TÚRÓS CSUSZA

levesből mereget magának, de nem valami ügyesen, mert 
a nagy bádogból készült merő kanalat kiejtette kezéből 
a már levessel telt tányérra, mely menten összetörött.

A leves szétfolyt az asztalon. Az asszony nyelve pedig
peregni kezdett, mint az orso.

Mihály gazdának ennélfogva szökni kellett. Szokott is 
rögvest Pál szomszédjához, annál is inkább, mert eszébe 
jutott, hogy oda át ma túrós csusza járja. Pál gazda is 
ebédnél ült, felesége meg éppen elébe tette a jó tepertős, 
tejfeles túrós csuszát, midőn az ablakon keresztül meg- 
pillantáMihály szomszédját. Pál gazda rögtön tudott min­
dent. Egyet gondolt s a tál túrós csuszát hirtelen a pad 
alá rejti, a melyen ült.

— Adj Isten min­
den jót! —szóla szo­
bába lépő Mihály 
gazda. — Péntek 
van. Van-e csusza ?

— jVolt, de le­
nyeltük, — válaszol 
hamiskásan Pál 
gazda.

— Felsültem.
— Hogyan ?
-Csak úgy, hogy

ott hagytam az ebé­
demet, itt meg már 
nincsen.

-— Ha tudtam 
volna !

— így két szék 
közt a pad alá ke­
rültem.

— Haragszik az 
asszony ?

Meghiszem
azt!
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— Miért ?
— Mert nem ettem meg a túrós csuszát.
— De hát miért nem ette meg, hiszen szereti kigyelmed.
— Hát mert nem főzött.
— Vagy úgy. No hát akkor üljön le nálunk. Van itt még 

csusza, — szól Pál gazda félkézzel a pad alá nyúlva, hogy 
az elrejtett csuszát felszínre hozza. De majd meghűlt a 
vér benne, midőn az asztalra tett tálban a túrós csuszá­
nak csak hült helyét találta.

No de nem maradt soká titok, hogy hová lett a csusza, 
mert ott van Mihály gazda túrós szájú kuvasza, mely

TRAGÉDIÁJA.
midőn gazdája a szobába lépett, beszökött észrevétlenül 
és szerencsésen be is kebelezte a jó tepertős csuszát, mi­
alatt a gazdák beszélgettek egymással.
_Hát hol a csusza? — kérdi Mihály gazda.

Megette !
— Kicsoda ?
— A kigyelmed kuvasza.
— Volt a tálban ?

Hogyne lett volna! Tréfából rejtettem el kigyelmed 
elől ide a pad alá.

Erre aztán Mihály gazda vére is felforttyaut. Kutyája 
felé fordulva igy fakadt ki:

— Aunye azt a farkas gyomrod mindenét, hiszen csak
tegnap lelte sírját 
két rőf kolbász ab­
ban a csikasz gyom­
rodban. De megdol­
gozlak ezzel a kapa­
nyéllel amúgy iste­
nesen ! Ne... ne...

De alig emelte 
fel újabb ütésre bot­
ját, nyílik az ajtó, 
s belépni készül a 
falu mestere a maga 
természetes sovány 
ságával.

A rektram be, a 
kúvasz kifelé ipar­
kodik, mely ver­
senynek az lett a 
vége,hogy az utóbbi 
follökte amazt.

— No még ez is! 
— szól Pál gazda.

A két gazda szé­
pen fölemelte a 
konyhában lien- 

tergő rektramot s aztán hárman telepedtek le az üres asz­
tal mellé. De nem sokáig, mert Pál gazda felesége friss 
és talán még jobb csuszát készített, mint az előbbi volt.

Hozzá is láttak valamennyien az evéshez, s azután még 
jobban az iváshoz. S mikor beesteledett, Pál gazda haza 
kisérte szomszédját, hogy kibékítse a feleségével.

A rektram pedig egyedül dülöngőzött hazafelé.
A falu kutyái késő éjjel ismét csuszát pofáztak, hanem 

azért nem büntette meg őket senki.
II. F.

Nőm becsületsértés.

Bíró. Hogy merészelte kend az elüljáróságot e szavak­
kal: «Oláh czigányok» becsületében megsérteni?

Vádlott. Megkövetem alássau, én becsületökben nem 
sértettem meg őket, mert hát én a tisztességes nevükön

neveztem őket, mivelhogy a jegyző urat Oláh Péternek, 
biró uramat Czigány Mihálynak, törvénybiró uramat pedig 
Czigány Sándornak hívják, röviden szólván : Oláh Czigá­
nyok ők.
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Nehéz nyelv.

Irma. Azt mondtad, hogy gyűlölöd Kígyóéit, s mégis 
igent mondtál neki.

Gizella. Valóban gyűlöltem is, de a minap utolért az 
eső s ő felajánlotta esernyőjét. A mint az esernyő alatt 
tovább megyünk, nyilatkozott. Ha kikosavazom, odább 
állott volna az esernyővel, s az én új kalapom tönkre ment 
volna az esőben.

A. Miért nem veszi már nőül Aranka kisasszonyt, a 
kiért ön annyira rajong ?

B. Már régen nőül vettem volna, ha egy nagy hibája 
nem volna.

A. Micsoda hibája van ?
B. Kissé nehéz nyelve van, és nem képes «igen»-t 

mondani.

Elmés gigerlik.

A lánczhidon két gigerli egy nőt követ. Hangos meg­
jegyzéseikkel akarják rávenni, hogy visszatekintsen, a mi 
azonban nem sikerül.

— Azt hiszi, — szól az egyik haragosan, — hogy ha 
visszanézne, a Lóth feleségének a sorsára jutna.

— Pedig a vén kecskéknél akkor is érvényesíthetné 
magát, — jegyzi meg a másik.

Furcsa indoklás.

Salamon. Odjál, Dovidlében nekem, külcsün hósz flo- 
rént edj mogosztos czélra !

Dávid. Wie hajszt mogosztos czél ? Minek küll neked 
o hósz forint ?

Salamon. Hát o moltkor kértem o Számitól hósz 
fiorént, oztot mostand visszo okorok neki odni, mert 
nem szeretek senkinek se odós morodni.

Derűre borii.

mmim

ÜÜÍÉ
'■ísgjasEBiiSS

a®

Egy viczinális vasútvonalat is befújt a hó ; de azért a 
kávémasina baktatott lassan E. felé. Azonban egyszer 
csak végleg elakadt, se ide, se oda mozdulni nem tudtak. 
A czéltól még egy órányira voltak, s a nyílt pályán akad­
tak el. Az utasok haragudtak rettenetesen, annál inkább, 
mivel nagyon hideg volt. Mintegy három órai várakozás 
után jön a siirgönyileg hívott kávédaráló, mely mármesz- 
sziről éles füttyel üdvözli a berekedt kollegát. A vonaton

nagy az öröm, a berekedt gépész hosszú üdvfüttyel 
fogadja, midőn mintegy kétszáz lépésnyire elakad a 
mentő. Az örömujjongást szitkozódás váltotta fel, azon­
ban mégis kaczagniok kellett az utasoknak egy vén czigá- 
nyon, a ki a két vonat közt a hóba ugrott s imigyen csú­
folta ki őket:

— No, ti híresek, ide gyíjetek, há ván kurázsitok, 
most tápossátok el, há tudtok !

Népszerű párt.
Egy fővárosi választást megelőző napokban találkozik 

két választó polgár egymással.
— Milyen párti vagy, barátom ? — kérdi az egyik a 

másiktól.
— Én X-párti vagyok, hát te “?
— Én vacsora-párti.

A lehűtött őrnagy.
Egy társaságban több csoport verődik össze a kártya- 

asztalok körül. Egy asztalnál egy őrnagy roppant össze­
geket veszít folyton. A szolgák a teremben hűsítőket hor­
danak szét s egyikök megkínálja az őrnagyot is.

— Köszönöm, — szól keserű humorral az őrnagy,—le- 
hittöitck már engem ezek az urak.

;
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— Az ám, barátom, azt hitték, hogy meg vagyok mérgezve. Orvost 
hivattak, a ki rögtön gyomorszivattyút alkalmazott.

Nos, és mit szivattyúzott ki belőled ?
Tíz forintot.

Az II.) országiláz előtt.

Vidéki ember (egy munkáshoz). Mondja meg 
csak nekem, hogyan szállítják a magasba azo­
kat a nagy köveket, hiszen még egy ló so bivja 
el azokat.

Munkás. Hát a csiga segélyével.
Vidéki ember. Hm! Kend bolondá akar 

engem tartani, mintha nem tudnám, hogy a 
csiga még a lónál is sokkal kisebb állat.

Gyanús kifogás.

Egy kávéházban észreveszi egy úr, hogy 
valaki ólálkodik a télikabátja körül. Később 
oda megy, megtapogatja, nézi a bélését, az­
után leveszi és mérlegelni kezdi. De már ezt 
a kabát tulajdonosa is megsokalta, s kérdőre 
vonja a hiányos öltözetű urat, mire amaz igy 
szabadkozik:

— Hát kérem, én téli-kabátot akarok ma­
gamnak készíttetni s azért minden csinosabb 
kabátot megvizsgálok, hogy milyent volna 
legjobb csináltatnom.

Otthon és mégsem otthon.
Lugosi ügyvéd egy délután mélyen elme­

rülve dolgozik irodájában s azt a parancsot 
adja szolgájának, hogy egész délután senki 
számára sincs otthon. Egyszerre csak nagy 
vitatkozást hall az előszobában, miközben 
szolgája egyre azt hajtja, hogy az ügyvéd úr 
nincs itthon ; de az idegen nem hisz a szolgá­
nak, hanem félretaszítja őt s belép az ügyvéd 
irodjába. Ez dühtől pirosló arczczal ugrik fel 
s így kiált megzavarójára :

— Mit akar az úr itt ? Hát nem hallotta 
az úr, hogy én nem vagyok idehaza 9

Keserű vigasz.
Podagrássyt kegyetlennül gyötri a kösz- 

vény, lábai szörnyen fel vannak dagadva, s 
nyöszörögve panaszkodik nagy fájdalmairól. 
Orvosa, a ki igen vallásos ember, ily szavak­
kal vigasztalja őt:

— Adjon hálát Istennek az ő irgalmáért!
— Ugyan miért ? — tudakolja a beteg.
— Azért, hogy csak két lábat adott önnek. 

Gondolja meg, micsoda fájdalmai volnának 
most, ha polypnak teremtette volna száz 
lábbal!

Vendéglőben.
Ur. Hogy lehet ehez a húshoz ilyen sűrű 

torma mártást adni ? Hiszen ebben alig van 
tejfel!

Pinczér (méltatlankodva). Dejszen kérem, 
nem kevés abban a tejfel, csak sok a torma.

Karácsonyi meglepetés.

M

De. A. Hát szomszédnak mit hozott a Jézuska ? 
De. li. (keserűen). Az — anyósomat.

top»:



A vizsgáií.

.J akii a boclior gyerek, modern emberré 
akart lenni, hát elhatározta, hogy négy pol­
gárit elvégez. Tanult, míg a vizsga ideje el 
nem érkezett. Midőn a mértanra került a 
sor, a tanár egy fogas kérdéssel akarta meg- 
izzasztani a diákot. Lerajzol a táblára egy 
mértani alakot s így szól a vizsgázóhoz :

— Ugye hogy .ez egy háromszög ?
— Nű, ho o tonár ór mondja, liojd ejd 

háromszüg, okkor bízom osan ejd három­
szög, — adja. meg a választ Jakli.

A Damoklész húsa.

Megharagudott egyik tanárjára az osztály 
és méltán, mert nem engedte el az órát, 
holott nevenapja volt. Elhatározták, hogy 
megtréfálják. Hoztak egy darab paczalt s 
felcsapva a plafondra, kipróbálták, hogy 
mennyi idő múlva esik le onnan.

Már közelgett az idő, mikor a tanár be 
szokott jönni. Nosza felcsapták a paczalt a 
plafondra épen a katedra fölé.

mmuk

A kissé rövidlátó professzor javában magyaráz, midőn egyszerre 
kopasz fejére löttyen a helyéből kilódult paczal. — Tableaux.

Palócz esprit.

I. (írató. Van-e szalonnád, Jóska! A arató. Van, do ha felvágom a 
szememen csordul ki a zsírja. — I. arató. Hogy érded, drusza ?
2. arató. Hagymát ebédelünk, druszám.
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Beszámoló.

Halál után a 
Nagy léleksereg 
Az úr elé megy 
Es hálát rebeg.

A potrohos szól:
Hálám végtelen,
Jó gyomrot adtál,
Ettem, Istenem !

Az óriás dörg :
Hálám végtelen,
Dicső kart adtál,
Tettem, Istenem !

Majd az okos jő :
Észt adtál nekem, 
Hasonló voltam 
Hozzád, Istenem!

Ott egy hitvány szól: 
Áldás rád, nagy Ég, 
Szerencsét adtál,
S mindent megnyerők.

Egy bús szól végül 
(Társa mind nevet) :
Jó szívet adtál,
S — gyorsan megrepedt.

Haan Béla.



Korán örült.

Borbély (a vendéghez). Talán fáj ?
Vendég. Nem annyira, mint tegnap, mikor egy másik ember kezelt. 
Borbély. Meghiszem azt! És ki volt az a kontár ?
Vendég. Hát a — fogorvos.

Visszavágás.
Égy ügyvéd együtt utazott egyik oivos 

barátjával. Egyszer csak elakadt a szekér a 
nagy sárban.

No, húzd ki most őzt a szekeret a sár­
ból, te vasgyúró, ha tudod !

— Ki is húzom, de te, úgy látszik, csak a 
behúzáshoz értesz, — vágta vissza az orvos.

Feltalálta magát.

I))'úitiairé>. iso, elolvasta már igazgató ui 
tragédiámat, a melyet a múlt héten nyújtot­
tam be? Meglássa, hogy kasszadarab lösz, 
egy valóságos aranybánya!

Igazgató. Lehet, hogy aranybánya ; csak­
hogy a művelése többe kerül, mint a mennyi 
hasznot hajt.

Sváb fatalizmus.

A szabadságharcz idején a G. bácskai falun, 
átvonuló osztrákok parancsnoka megkérdez te 
a sváb bírótól, hogy milyen érzelmű.

-— Magyar, — volt a válasz. Mire a gene­
rális rögtön deresre liúzatta és huszonötöt 
veretett rá.

Néhány nap múlva rácz fölkelők váltották 
fel az osztrákokat.

Ezek is ugyanazt a kérdést intézték a bíró­
hoz, a ki rendületlenül emlegette magyar 
érzelmét. Újabb huszonöt bottal jutalmazták 
érte.

Nem sokára Perczel hada vonult át a falun, 
a ki biztonság okáért szintén megkérdezte 
a bírótól, hogy melyik nemzethez szítt ? 
A bíró azonban nem is válaszolt rá, hanem 
kiszólt a kisbirónak :

— Szepl, hozd be a derest!

Józsi bácsi szorgalmasan 
Fűrészel, gyalul, kalapál. 
Fűrész mellett, gyalu mellett 
A szája soha be nem áll.
Énekelget s az éneket 
Gyönyörűen kiczifrázza. 
Maga is tudja, hogy nincsen 
Az egész faluban párja.
Jó asztalos, ámde azért 
Az ő legfőbb büszkesége,
Ha áhítattal hallgatnak 
Csengő-bongó énekére.

A templomban ő is vezet, 
Kántor uram elbujliatik, 
Túlrikkantja valamennyit, 
Hogyha neki rugaszkodik.

Művészesalád.
Temetéseken is ott van.
Szívből sírni sem tudnának,
Ha nem hallanák zengésit 
Megeresztett szép hangjának.

Büszke rá, hogy az apja meg 
Oregapja, a dédapja,
Egész széles nemzetsége,
Mind kántor vala hajdanta.

Meglátszik a fián is, mert 
Czérnavékony bár a hangja.
De eltátod szemed’, szád', ha 
A liármonikáját kapja.
Olyan szép nótákat csal ki,
Sírsz vagy tánczolsz zengzetére. 
Nem jó lányoknak hallani 
Holdvilágos méla éjbe’.

Józsi bácsi felesége 
Nem muzsikál, de a konyhán 
Más művészetet cselekszik 
A síma lapító deszkán.

Kis malaczot, nyulat, kacsát, 
Tyúkot gyúrkál a tésztából, 
Olyan híven, szinte várod,
Hogy a tyúk majd kotkodácsol.

S asztalkendőkből, ha vendég 
Jön, penderít figurákat.
Ki se bontják, úgy elnézik, 
Gyönyörködve bámulják ott.

S a kis lányuk, Ilonkájok,
Haza jön az iskolákul,
Tudja mi a dolga, szépen

Elringatja kicsi öesését,
S verseket gondol ki egyre, 
Csodálatos históriát,
Még rím is megakad benne.

Gyón táros bölcsőhöz járul.
A pólyás Laczi is lesz majd 
Valami, azt hiszem, festő,
Hogyha jól követlcezteték.
De azt hagyjuk ! Majd lia megnő!

!
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Becsapta magát.

Beállít a falusi zsidó a járásorvoshoz s mutatja a fejét, 
mely tele volt folytonosági hiányokkal, s arra kérte az 
orvost, hogy állítsa ki a látleletet.

— Hát mondja csak, hogyan történt a dolog ? — tuda­
kolja az orvos.

— Úgy történt az, kérem alássan, hogy egy paraszt­
legény egy liter bort kért. Én a kezébe adtam, a legény 
megkóstolta, s mivel nem ízlett neki, elkáromkodta ma- 
s aztán a fejemhez vágta az üveget.

— Mondja csak, lökte-e a paraszt-legény az üveget) 
vagy pedig sújtotta ?

— Melyik jobb, kérem alássan ? — tudakolja a zsidó.
—■ Hát ha sújtotta, akkor terhelőkb a parasztra.
— Akkor sújtotta, kérem alássan.
Az orvos elkészítette a látleletet.
— Mit fizetek, doktor ór ? — kérdi a zsidó.

Miután sújtotta, öt forintot; ha lökte volna, csak 
két forintot fizetne.

Éles nyelv.

A. Igaz, hogy Pénzesnek életéről lemondtak az orvosok ?
R Ugyan mi jut eszedbe ! Hiszen Pénzesnek még tö­

méntelen pénze van !

Húsz éves házasság után.

Smüle (sétálva moiiolof-izál). Mily jönörő is o házosélet, 
o fiotol Bondloch kapta ejdbrilliantos szépségű hülgyet... 
(megpillantja a széken szundikáló gömbölyű párját, ránéz 
hosszasan)... szép .. . szép ; csakliojd nodjon soká tart 
edj osszony!
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Budapest, A. Z. A megjelentek még nem nyújtanak elég biz­
tosítékot arra, hogy a sikernek méltó folytatása is lesz. Egyelőre 
tehát előlegezzük a bizalmat. — Budapest, K. B. Hálás anyagot 
nyújt rajzolónknak a nem mindig új, de mindig csattanós fordu­
latokban gazdag humoreszlc, mely egyik közelebbi számunkban 
kap helyet. — Eger, H. L. Jobbnál jobbak. — Budapest, M -y, 
Köszönet az alkalmi üdvözletért, de már az ó-esztendöben is 
ellenségei voltunk minden afféle cziklusnak, s abban a tekintet­
ben az újév sem változtatott rajtunk semmit. A vers különben 
is gyenge, a rajz még olyanabb. —Budapest Annyiért, a mennyit 
kiszoríthat. Lelkiismeretére bízzuk, hogy lehetőleg minél többet 
s minél jobbakat szorítson ki. A legutóbbiakat asszentáltuk. — 
Debreczen, F. B. Tévedni tetszik. Semmi összefüggés sincs a kettő 
között, hiszen tudomásunk se volt az elmaradásról. A jöttékét 
mind itt marasztjuk s az itt maradiakat útnak eresztjük. —- Buda­
pest, H. F. Általánosan ismert régiség. — Budapest, Sz. J. Az egyik 
győztesen került ki a borítékból. — Budapest, L M. Jó auspiciumok- 
kal kezdi az uj évet: alig van köztük kivető. Nagy részük képe­
sítést nyer.

AZ ELSŐ MAGYAR
GAZDASÁGI GÉPGYÁR RESZVÉHTÁRSULAT

BUDAPESTEM
A mezőgazdasághoz egyáltalában 
szükséges összes saját hazai gyárt­
mányú, elismert kitűnő gépeit és 
talajinívelő eszközeit ajánlja. 
Minden a gazdasági gépszakmába 
vágó felvilágosítással és tanácscsal 
szívesen és díjmentesen szolgál.
Az összes gyártmányait magában 
foglaló képes árjegyzékét kívánatra 
készséggel megküldi.
A gyártelep Budapesten, külső váci­
éit 7. szám alatt van és annak meg­
tekintése érdeklődőknek készséggel 
megengedtetik.

Levél-czím ;
so magyar gazdasági gépgyár 

részvény társulat 
Budapesten, külső váczi-nt 7.

Laptulajdonos: Baróti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Baróti Lajos. 

Franklin-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund.



— A Gróf Eterliázy-féle cognac-gyár magas elisme­
résben részesült Bismarck herezeg, a német birodalom hatal­
mas és nagy megteremtője részéről. Varzinban, f. e. aug. ■> a'1 
kelt Bismarck lierczeg sajátkezüleg irt levele, melyben «kitűnő­
nek» és «tökéletes»-nvk mondja a gróf Esterliazy-tele cognacot.

Alkalmi ajándékok
kaphatók

FUCHS JAKAB
kosárfonó és 

gyermekkocsi-gyárosnál,
BUDAPEST, 

Haris- bazárban.

Ajánlja nagy raktárát bambusz- és fonott
bútor, papír-, munka- és fatartó kosarak,

virág-asztalok és állványokban.
JVagy képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve küldetik.

Bűvészet!
Könyvem egyszeri átolva­

sása után, már az első napon 
tarthat még a legjáratlanabb 
ember is egy feltűnést keltő 
bűvészet! előadást előkészü­
let és költség nélkül.

A könyv világhírű bűvészek 
által előadott 80 rendkívül 
meglepő mutatványt tartal­
maz s minden mutatvány raj­
zokkal van ellátva. A könyv 
árai írt bérmentve,kivonatot 
ingyen küldök bárkinek. A bű­
vészeiből oktatást is adok, Bu­
dapest, Kertész-utcza 35. sz.

FRIEDMANN SIMON.

Hirdetéseket
! az «Urambátyám» valamint 

minden bel- és külföldi hírlap 
számára felvesz

hirdetési irodája
Budapest, váczl utoza 10

SKiääK'e:

Hat aranyérem, díszkereszt és díszoklevelek.

w
o
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saját gyártmánya
orvosi tekintélyek áltál ajanlva 
felette kellemesen és jól Ízlik, 
minőség" tekintetében bár­
melyik l'r a n c z i a gyárt­
mány nyal versenyezhet, 
ára pedig sokkal olcsóbb.

Különlegesség
a * * * * cog nac,

mely mindenütt kapható.
Cognacunk tiszta borból idegen 
anyagok hozzávegyítése nélkül 
franczia mód szerint készül, s 
ezért járványos betegségeknél, 
különösen Itolevii elloii 
óvószerül sikerrel használható.

A Gróf Est erliázy Gézaféle eognaegyár igazgat ósága 
Budapesten, VI., kiilsii váczi-út 23.
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Paris, Lipcse, Bordeaux, Nizza, Berlin, Brüsszel.

A «F ran k 1 i n - Tár sn 1 at» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható:

TÜNDÉRMESÉK.
Perrault, D’Aulnoy grófné és Leprince de Beaumontné után

francziából fordította

Harasztiné ltécsi Jolán.

Ára fűzve 1 frt 50 kr. — Vászonkötésben 2 frt.

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bérmentve!! Sternberg Ármin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

Saját készitményű mindennemű

vonó-, verő-, fa-és rézfuvó-hang- 
szerek s azok kellékei és hozzá­
valóinak nagyválaszléku raktára *

Mindennemű hangszerek | \
‘avitaea pontosan eszközöltetik !!

.V.- ■ " . , ^
61

-GUMMI-
és halliólyagok, franczia gyártmány 
(ártalmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tu- 
czatonkint tiö kr., 1, 2, 3, 4 és 5 írt. 
Capottrs A niericaihh tcztja 2 frt. 
Safeti Spongon női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, tcztja 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pplpporus 
avaniaf/e 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1886. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy Vodveltség miatt.Valódian csak

Feitel Lip ólnál
kapható, Wien I., Kärnthner- 
strasse IVr. 63,U. cs. k, keres­
kedelmi tö.rvényszókileg bejegyzett 
czég ós Pá.ris, 13. Bues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztrta-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80 

kr.-ért. Magyar levelezés.
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható:

GYULAI PÁL

KÖLTEMÉNYEI.
A KÖLTŐ ARCZKBPÉVEL.

Második bővített kiadás. Diszkötésben 5 írt.

GYULAI PÁL 
*

EGY RÉGI UDVARHÁZ
UTOLSÓ GAZDÁJA.

Dörre Tivadar rajzaival. — Harmadik kiadás. 

Díszkötésben 2 frt.

GYULAI PÁL 
*

NŐK A TÜKÖR ELŐTT,
BESZÉLT.

Feszty Árpád rajzaival. —■ Harmadik kiadás. 

Fűzve 1 frt 40 kr. — Díszkötésben 2 frt.

Most jelent meg!
Minden könyvkereskedésben kapható:

KOSSUTH LAJOS
ÉLETE ES PÁLYÁJA.

Irta

ÁLDOK IMRE.
-Második, teljesen átdolgozott kiadás.

Ára teve 40 kr., keinénjkötésben 00 kr.

Dr. VAJDA EMIL.

KOSSUTH LAJOS
ÉLET- ÉS JELLEMRAJZ. 

legyvenuyolez képpel. Ára \ászoukötésbeu 1 frt 10.

A FRANKLIN-TÁRSULAT
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható :

HON VÉ D -NAP TÁR
az 1893-ik évre

(EGYÚTTAL KATONAI NAPTÁR.)

A magyar nép számára szerkeszti

ÁLDOK IMRE
XXVI. évfolyam. Ára fűzve <>0 kr.

65 krajezárnak postautalványon való beküldése után, bementve küldetik meg.

TARTALOM :
Naptári rész, naplójegyzetekkel. — Vargha Gyula. Oda az 1867. évi koronázás 
emlékére. Éljen a király! — 1892 junius 8. (5 képpel). — Királyi eskü 1867 
junius 8-án (képpel). — Ábrái Károly. Egy öreg honvéd naplójából. — Várad! 
Antal. A koronázás ünnepére. —Aranyeső! Elő a csöbörrel! (képpel). — Fény­
képek árnyék nélkül (2 képpel). — A kin a golyó nem fog (képpel). — Teleky 
Sándor. A persely. — Egy magyar grófné (Arczképpel). — Husvét. XIII. Leó 
pápa költeménye. — Csata után (4 képpel). — A nemzet halottjairól, 1 Klapka 
tábornok (2 képpel). 2. Baross Gábor (2 képpel). — Björns on. Hűség diadala. — 
A furfangos tolvaj (2 képpel). — Bem apáról. — Thúry Zoltán. Az utolsó 
csók, — Kilenczven óv! (3 képpel). — Petőfi p. -baja. — Vegyesek (2 képpel) — 
A Magyarországon tartani szokott országos (kirakó- s marha-) és hetivásárok

jegyzéke. — Hirdetések:

I A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv-

0

kereskedésben kapható :

Jw

1893. évre.
XXXII. évfolyam. Ára fűzve 60 kr.

I t)5 kruak elöleges (postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg.
I TARTALOM:

b Naptári rész, naplójegyzetekkel. — Szabó Endre. Uj-évkor. — Az éj titka. 
§ Életkép. — A koronázás jubileuma (4 képpel). — Szilaj Kurmianu. Elbeszélés 
R a román népétéiből. — Bányalég a kőszónbányában (képpel). — A postagalamb. 
§ Amerikai történet. — Párviadal a tengeren. Angol elbeszélés Goodmann G. 
I J.-től (képpel). — Czigányok (2 képpel). — Bbampsinitos király kincstára. 

S Elbeszélés Gens J. F.-től (5 képpel). — Óriások és törpék (2 képpel). — 
A milliomosok bajai. — A rabszolgakereskedő útjában (képpel). — Paraszt­

ja becsület. Olasz elbeszélés. — A viernyi földrengés (képpel). — Kanadai mulat- 
I ság (képpel). — Mídleton Jak anyja. —- Théaszállitó karaván a szibériai őr­
it szágutou (képpel). — A magyar királyi testőrség (képpel). — Apróságok. — 
f A Magyarországon tartani szokott országos vásárok (kirakó- s marba-) és heti­
ig vásárok jegyzéke. — Hirdetések.
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